
	 ยินดีต้อนรับคุณผู้อ่าน @Rama เข้าสู่คอลัมน์ “ฟุดฟิดฟอไฟกับรามาฯ” คอลัมน์ใหม่ที่จะมาให้ความรู้นานาสาระ เกี่ยว
กับศัพท์ภาษาอังกฤษที่ปรากฏเป็นกระแสอยู่ในแวดวงการสุขภาพและการแพทย์ปัจจุบันค่ะ 

	 ส�ำหรับหัวข้อแรกที่เราจะน�ำเสนอในฉบับนี้ ถือว่าเป็นค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีมีท่ีมาจากปัญหาท่ีถือว่าเป็นเร่ืองเร่งด่วนที่
ต้องการการแก้ไข เพราะส่งผลกระทบกับลมหายใจของพวกเราทุกคน ใช่ค่ะ เจ้าฝุ่นจิ๋ว PM 2.5 ที่เป็นผลมาจากสภาพสิ่งแวดล้อม
ทางอากาศที่ย�่ำแย่ในปัจจุบัน PM ย่อมาจาก Particulate Matters เป็นค�ำเรียกค่ามาตรฐานของฝุ่นละอองขนาดเล็กที่เป็น
อันตรายต่อสุขภาพ (ซึ่งมีอยู่ด้วยกัน 2 ชนิด ได้แก่ PM 10 และ PM 2.5)  ซึ่งตอนนี้ เป็นปัญหามลภาวะทางอากาศที่รุนแรงที่สุด
เท่าที่เคยมีมาอย่างที่เราทราบกันดี และท�ำให้ทุกคนคุ้นเคยกันดีกับค�ำว่า มลภาวะ/ มลพิษ แต่กับศัพท์ภาษาอังกฤษของมัน ค�ำว่า 
Pollution อาจไม่ค่อยเห็นผ่านตากันเท่าไหร่ 

	 Pollution สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้หลากหลาย เช่น การท�ำให้เป็นมลพิษ ภาวะมลพิษ* มลพิษ การก่อมลพิษ** 
การท�ำให้สกปรก การท�ำให้เปื้อน การท�ำให้เสียหาย*** ค�ำนี้มีรากศัพท์มาจากภาษาละตินค�ำว่า Pollute หมายถึง การท�ำให้
สกปรก แปดเป้ือน หรือท�ำให้ตดิพิษ ชาวกรกีโบราณใช้ค�ำว่า Miasma (μίασμα) ในความหมายเดยีวกนั มมีมุมองต่อค�ำนีใ้นแง่
ที่เกี่ยวข้องกับการจัดระเบียบสังคมมนุษย์ โดยตีตราสภาวะ สถานการณ์ เหตุการณ์ หรือบุคคลที่ไม่แปลกแยกออกไปในฐานะของ 
‘มลพิษ’ อันเป็นการระบุสภาพนั้นว่าเป็นมลทินหรือเป็นอันตรายต่อสังคมโดยรวมในเชิงเปรียบเปรย**** ทั้งยังรวมถึงพฤติกรรม
แปลกแยกอันไม่พึงประสงค์ต่อสังคม เช่น ความผิดปกติทางจิต การมีเพศสัมพันธ์ที่แปลกประหลาด ซึ่งสังคมกรีก-โรมันโบราณ
มองว่าเป็นค�ำสาปที่กระท�ำจากเทพเจ้าเบื้องบน ซึ่งไม่อาจหลีกเลี่ยงได้ 

	 ส�ำหรับปัจจุบัน ค�ำว่า Pollution ได้รับการแปลโดย  ส�ำนักงานราชบัณฑิตยสภา (Office of the Royal Society)***** 
ด้วยค�ำว่า มลพษิ และ มลภาวะ แต่ท�ำไมค�ำองักฤษค�ำเดยีวจึงมคี�ำไทยถงึสองค�ำ ทัง้ยงัมรูีปศพัท์ทีม่เีค้ามลูคล้ายกนัอกีด้วย ซึง่ทีม่า
ของศัพท์ทั้งสองค�ำนี้ คงจะช่วยไขข้อสงสัยและวินิจฉัยได้ว่าเราควรจะใช้เมื่อไรและอย่างไร 
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	 ค�ำว่า มลพษิ ก�ำเนดิขึน้จากทีป่ระชมุของคณะกรรมการบญัญตัศิพัท์ภาษาไทย แห่งราชบณัฑติยสถานในการประชุม
เมื่อวันที่ 7 พฤษภาคม 2519 ซึ่งมีพลตรี พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพันธ์ ทรงเป็นองค์ประธานกรรมการ 
ที่ประชุมได้พิจารณาค�ำนี้เนื่องจากส�ำนักงานคณะกรรมการสิ่งแวดล้อมแห่งชาติได้เสนอขอให้บัญญัติค�ำไทยขึ้นเพื่อให้ทุก
หน่วยงานได้ใช้ค�ำเดียวกัน และได้เสนอค�ำ เปื้อนพิษ สกปรก โสโครก และเสื่อมโทรม มาให้พิจารณาว่าควรใช้ค�ำใด หรือจะ
คดิค�ำอืน่ใดทีเ่หมาะสมกว่านี ้องค์ประธานฯ ได้เสนอค�ำ มลพิษ (อ่านว่า มน-ละ-พิด) มคีวามหมายว่า พิษเกิดจากความมวั
หมองหรือความสกปรก ซึ่งเป็นค�ำกลาง ๆ ใช้น�ำไปประกอบค�ำอื่น ๆ ได้ทั่ว ๆ ไป เช่น มลพิษทางทะเล น�้ำตามล�ำคลอง
เริ่มมีมลพิษ ภาวะมลพิษทางอากาศหลายแห่งในกรุงเทพฯ อยู่ในขั้นวิกฤต ควันจากท่อไอเสียรถโดยสารก่อให้เกิดมลพิษ 
ส่วนค�ำว่า มลภาวะ เป็นศัพท์ที่สถาบันวิจัยสภาวะแวดล้อม จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ได้เสนอมาให้ราชบัณฑิตยสถาน ว่า 
ค�ำว่า pollution มีความส�ำคัญในด้านต่าง ๆ ของวิชาการสิ่งแวดล้อม น่าจะพิจารณาให้ครอบคลุมไปทุก ๆ ด้าน เพราะ 
pollution โดยรปูศัพท์เป็นอาการนาม หมายถึง สภาวะ หรือ ความเป็นไป พร้อมกนันีไ้ด้เสนอเอกสารมาเพ่ือให้ใช้ประกอบ
การพิจารณาด้วย คณะกรรมการฯ ได้พิจารณาทบทวนความหมายของศัพท์ pollution จากเอกสารที่ส่งมา และมีความ
เห็นว่า ค�ำ มลภาวะ ตามรปูศพัท์แปลว่า ความมวัหมอง หรอืความสกปรก ไม่แสดงว่ามพีษิ เป็นอนัตรายหรอืก่อให้เกดิความ
เสยีหาย น�ำ้ตามล�ำคลองหรอือากาศโดยทัว่ ๆ  ไปกส็กปรกแต่ไม่ก่อให้เกดิอนัตรายหรือความเสียหาย และค�ำว่า พิษ ทีใ่ช้อยู่
ในภาษาไทยมิได้หมายความถึง สิ่งที่เป็นพิษอย่างเดียว แต่หมายถึง ความเป็นพิษ ด้วยก็ได้ เหตุผลอีกประการหนึ่งที่คณะ
กรรมการฯ ยังเห็นว่า มลพิษ เหมาะสมกว่า เพราะจากเอกสารซึ่งทางสถาบันฯ ส่งมานั้น ความหมายของ pollution ใช้ใน
ความหมายที่ก่อความเป็นพิษ อันตรายต่อคน สัตว์ และสิ่งแวดล้อมทั้งสิ้น ถึงแม้ว่าความหมายตามรูปศัพท์ (denotation) 
ของ pollution จะหมายเพยีงความไม่บริสทุธิ ์ความสกปรกเท่านัน้กต็าม แต่ความหมายปัจจบุนัทีน่ยิมใช้ (connotation) 
หมายถึง ความเป็นอันตราย ความเป็นพิษ ด้วย ค�ำ มลพิษ จึงถ่ายทอดความหมายของ pollution ตามความหมายที่นิยม
ใช้ได้ชัดเจนและถูกต้องกว่า ค�ำ มลภาวะ ซึ่งหมายถึง ความสกปรก ความมัวหมอง เท่านั้น

        ด้วยเหตุนี้ ค�ำ pollution จึงมีค�ำไทยขึ้นใช้สองค�ำ การที่ใช้ค�ำที่กินความได้ไม่ตรงตามความหมายที่นิยมใช้ เมื่อ
ต้องการให้เห็นว่าเกิดอันตรายหรือเสียหาย จึงได้พบข้อความว่า “บางจุดในกรุงเทพฯ มีมลภาวะทางอากาศเป็นพิษ” ซึ่ง
หากจะใช้ว่า บางจุดในกรุงเทพฯ มีมลพิษทางอากาศ จะกะทัดรัดกว่าและได้เนื้อความเท่ากันนั่นเอง

ขอบคุณข้อมูลจาก
* English-Thai: NECTEC’s Lexitron-2 Dictionary
**อังกฤษ-ไทย: ศัพท์บัญญัติราชบัณฑิตยสถาน
*** English-Thai: Nontri Dictionary
**** https://www.oxfordreference.com/view/10.1093/oi/author-
ity.20110803100335171
*****จดหมายข่าวราชบัณฑิตยสถาน ปีที่ 1 ฉบับที่ 7 กรกฎาคม 2532
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